
NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1788/2003

ze dne 27. září 2003,

kterým se zavádí dávka v odvětví mléka a mléčných výrobků

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 37 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu
,

vzhledem k těmto důvodům:

(1)
nařízení Rady (EHS) č. 856/84 ze dne 31. března 1984, kterým se mění nařízení (EHS) č. 804/68 o společné organizaci trhu s mlékem a mléčnými výrobky
, zavedlo v tomto odvětví režim doplňkových dávek od 2. dubna 1984. Tento režim byl několikrát rozšířen, zejména prostřednictvím nařízení Rady (EHS) č. 3950/92 ze dne 28. prosince 1992, kterým se zavádí doplňková dávka v odvětví mléka a mléčných výrobků
, a úplně naposledy, do 31. března 2008, nařízením Rady (ES) č. 1256/1999 ze dne 17. května 1999, kterým se mění nařízení (EHS) č. 3950/92, kterým se zavádí doplňková dávka v odvětví mléka a mléčných výrobků
;

(2)
aby se získal prospěch z nabytých ponaučení a zjednodušil se a vyjasnil tento režim, mělo by se zrušit nařízení (EHS) č. 3950/92 a měla by se přeorganizovat a vyjasnit pravidla, kterými se řídí rozšířený režim;

(3)
hlavním účelem tohoto režimu je zmenšit nerovnováhu mezi nabídkou a poptávkou na trhu s mlékem a mléčnými výrobky a výsledné strukturální přebytky, a tak dosáhnout lepší rovnováhy trhu. Mělo by se proto pokračovat v uplatňování sedmi dalších po sobě následujících dvanáctiměsíčních období počínaje dnem 1. dubna 2008. Tato období by měla být přidána k obdobím již stanoveným v nařízení (EHS) č. 3950/92;

(4)
měla by se zachovat metoda zavedená v roce 1984, která spočívá v použití dávek na množství mléka sebraného nebo prodaného za účelem přímé spotřeby nad určité zaručené prahové množství. Toto zaručené prahové množství je stanoveno pro každý členský stát jako zaručené celkové množství pro referenční obsah mléčného tuku;

(5)
dávka by se měla stanovit na odrazující úrovni a měla by být splatná členskými státy, jakmile dojde k překročení vnitrostátního referenčního množství. Členské státy by pak měly rozdělit břemeno platby mezi výrobce, kteří se podíleli na překročení. Posledně jmenovaní musí mít povinnost zaplatit členskému státu svůj příspěvek k dávce jen na základě pouhé skutečnosti, že překročili své přípustné množství;

(6)
členské státy zaplatí EZOZF, záruční sekci, dávku odpovídající překročení svého vnitrostátního referenčního množství, sníženou o paušální částku 1 %, aby se vzaly v úvahu případy bankrotu nebo konečné neschopnosti výrobců podílet se na platbě dlužné dávky;

(7)
členským státům by měl být poskytnut určitý čas na rozdělení dávky, která má být zaplacena, mezi výrobce a na její zaplacení záruční sekci EZOZF. Jestliže nejsou schopny dodržet stanovenou časovou lhůtu, mělo by být zajištěno, aby dlužné částky byly k dispozici v záruční sekci EZOZF prostřednictvím jejich odečtení od náhrad vyplácených členským státům. To vyžaduje odchýlení se od postupu uvedeného v článku 14 nařízení Rady (ES) č. 2040/2000 ze dne 26. září 2000 o rozpočtové kázni
;

(8)
nařízení (EHS) č. 3050/92 stanovilo rozdíl mezi dodávkami a přímým prodejem. Zkušenosti ukázaly, že administrativa by se mohla zjednodušit omezením dodávek na plnotučné mléko a vyloučením všech ostatních mléčných výrobků. Proto přímý prodej musí napříště zahrnovat prodej a přímé převody mléka spotřebitelům, jakož i veškerý prodej a převody ostatních mléčných výrobků;

(9)
pro každé individuální dodávané referenční množství by měl existovat odpovídající představitel tučnosti stanovený odkazem na existující a měnitelné míry v souladu s pravidly, která je třeba definovat. Měla by být stanovena pravidla pro zajištění toho, aby rozdíl mezi váženým průměrem individuálních reprezentativních obsahů tuku a příslušným vnitrostátním referenčním obsahem tuku zůstal minimální.

(10)
měl by se stanovit zjednodušený postup pro rozdělení individuálních referenčních množství mezi dodávky a přímý prodej, s povinností poskytnout Komisi nezbytné informace, aby provedla přidělení a výpočet dávky. Toto přidělení by mělo vycházet z referenčních množství skladovaných výrobci po dvanáctiměsíční období začínající dnem 1. dubna 2003. Součet množství přidělených členskými státy výrobcům nesmí překročit vnitrostátní referenční množství. Vnitrostátní referenční množství by se měla stanovit na 11 období od 1. dubna 2004 a měla by brát v úvahu různé složky předchozího režimu;

(11)
je nezbytné určit způsob, jakým by se měl brát v úvahu obsah tuku v mléce při vypracovávání konečného prohlášení o dodaných množstvích. Mělo by se zdůraznit, že za žádných okolností nemohou individuální opravy směrem dolů, pokud jde o obsah tuku v dodaném mléce, nebo separace mléka na různé složky vyvolat snížení platby dávky za jakékoli množství překračující zaručené celkové množství v členském státu. Vzhledem k zanedbatelným dotyčným množstvím neexistuje potřeba brát v úvahu obsah tuku u přímého prodeje;

(12)
aby se zajistilo účinné fungování režimu, příspěvek k dlužné dávce by měli od výrobců vybírat kupující, kteří jsou nejlépe schopni provádět nezbytné transakce a kterým by proto měly být poskytnuty prostředky zajišťující jejich schopnost tento příspěvek vybírat. Naopak jakákoli vybraná částka, která přesahuje dávku dlužnou členským státem, by se měla využít k financování vnitrostátních restrukturalizačních programů a/nebo by se měla vrátit určitým skupinám výrobců nebo výrobcům ve výjimečné situaci. Zjistí-li se však, že členský stát žádnou dávku nedluží, měly by se vrátit veškeré vybrané zálohy;

(13)
zkušenosti ukazují, že provádění tohoto režimu předem předpokládá existenci vnitrostátní rezervy umožňující výrobcům na základě objektivních kritérií získat množství navíc nebo novým výrobcům zahájit činnost a naplněné jakýmikoli množstvími, která z jakéhokoli důvodu dosud nebyla individuálně přidělena. Aby se členskému státu umožnilo reagovat na zvláštní situace určené pomocí objektivních kritérií, mělo by se povolit rozdělení vnitrostátní rezervy prostřednictvím paušálních snížení všech referenčních množství nebo prostřednictvím odečtení těchto množství od konečných převodů;

(14)
aby se zajistila dostatečná pružnost správy režimu, členským státům by se mělo povolit přerozdělování nevyužitých referenčních množství na konci období, buď vnitrostátně, nebo mezi kupujícími;

(15)
nedostatečné využívání referenčních množství výrobci může bránit náležitému vývoji výroby mléka. Aby se předešlo takovým problémům, členské státy by měly být schopny rozhodovat o tom, že v případech nečinnosti nebo značného nevyužívání po významně dlouhou dobu se nevyužitá referenční množství vrátí do vnitrostátní rezervy za účelem přerozdělení mezi ostatní výrobce. Musí se však přijmout opatření pro případy, kdy výrobci dočasně neschopní vyrábět chtějí obnovit výrobu;

(16)
ukázalo se, že dočasný převod částí individuálních referenčních množství v členských státech, který jej povolily, zvyšuje účinnost režimu. Tento mechanizmus by se však neměl provádět tam, kde by mohl působit proti strukturálním trendům a úpravám, ani by se neměly podcenit jakékoli následné administrativní problémy, ani by se bývalým výrobcům, kteří přestali vyrábět, nemělo dovolit ponechávat si kvóty déle, než je naprosto nutné pro jejich převod na aktivního výrobce;

(17)
když byl tento režim v roce 1984 zaveden, byla stanovena zásada, že je-li hospodářství prodáno, pronajato nebo převedeno v rámci dědictví, odpovídají referenční množství se převede na kupujícího, nájemce nebo dědice spolu s příslušnou půdou. Nebylo by vhodné toto původní rozhodnutí měnit. Ve všech případech převodu, na němž se strany nedohodly, by se však měly provádět vnitrostátní předpisy k ochraně zákonných zájmů stran;

(18)
za účelem pokračování restrukturalizace výroby mléka a zlepšení životního prostředí by se měly učinit některé výjimky ze zásady, že referenční množství se vážou k hospodářstvím, a členským státům by mělo být povoleno mít možnost provádět vnitrostátní nebo regionální restrukturalizační programy. Členské státy by rovněž měly být oprávněny organizovat převod referenčních množství jinými způsoby než prostřednictvím individuálních transakcí mezi výrobci;

(19)
v souladu s různými typy převodu referenčních množství a používáním objektivních kritérií by mělo být členským státům povoleno umístit část převedených množství do vnitrostátní rezervy;

(20)
zkušenosti s režimem doplňkových dávek ukázaly, že převod referenčních množství prostřednictvím právních konstrukcí, jako jsou pronájmy, které nezbytně nevedou k trvalému přidělení dotyčných referenčních množství postupníkovi, mohou být dodatečným nákladovým činitelem pro výrobu mléka, jenž brání zlepšování výrobních struktur. Aby se posílil regulační účinek referenčních množství na trhu s mlékem a mléčnými výrobky, členským státům by mělo být povoleno přidělit referenční množství, která byla převedena prostřednictvím pronájmů nebo srovnatelných zákonných prostředků, do vnitrostátní rezervy za účelem přerozdělení na základě objektivních kritérií mezi aktivní výrobce, především ty, kteří je využívali dříve. Členské státy by rovněž měly mít právo organizovat převod referenčních množství jinými prostředky než individuálními transakcemi mezi výrobci;

(21)
aby se zabránilo zvyšování nákladů na výrobní prostředky nebo zapříčinění nerovného zacházení, mělo by se zdůraznit, že je zakázána veškerá veřejná finanční podpora během získávání nebo převodu kvót;

(22)
hlavním důvodem dávky stanovené v tomto nařízení je regulovat a stabilizovat trh s mléčnými výrobky. Příjem plynoucí z této dávky by se proto měl použít na krytí finančních výdajů v odvětví mléka;

(23)
měla by se přijmout opatření potřebná k provedení tohoto nařízení podle rozhodnutí Rady 1999/468/ES ze dne 28. června 1999 o postupech pro výkon prováděcích pravomocí svěřených Komisi
,
PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

KAPITOLA 1

OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1

Oblast působnosti

1.
Pro 11 po sobě následujících dvanáctiměsíčních období začínajících dnem 1. dubna 2004 (dále jen „dvanáctiměsíční období“) se zavádí dávka (dále jen „dávka“) z množství kravského mléka nebo jiných mléčných výrobků prodaných během dotyčného dvanáctiměsíčního období, které přesahuje vnitrostátní referenční množství stanovená v příloze I.

2.
Tato množství se rozdělují mezi výrobce v souladu s článkem 6, přičemž se rozlišuje mezi dodávkami a přímým prodejem, jak je definován v článku 5. Jakékoli překročení vnitrostátního referenčního množství a výsledná dávka se určují vnitrostátně v každém členském státu v souladu s kapitolou 3 a rozlišuje se přitom mezi dodávkami a přímým prodejem.

3.
Vnitrostátní referenční množství v příloze I se stanovují aniž je dotčen možný přezkum na základě celkové tržní situace a konkrétních podmínek existujících v některých členských státech.

Článek 2

Dávka

Dávka se stanoví na 100 kilogramů mléka ve výši 33,27 EUR pro období 2004/2005, 30,91 EUR pro období 2005/2006, 28,54 EUR pro období 2006/2007 a 27,83 EUR pro období 2007/2008 a další.

Článek 4

Platba dávky

1.
Členské státy jsou povinny Společenství dávkou plynoucí z překročení vnitrostátního referenčního množství stanoveného v příloze I, určeného vnitrostátně a samostatně pro dodávky a přímý prodej, a do 1. října po dotyčném dvanáctiměsíčním období ji zaplatí, v rámci limitu 99 % dlužné částky, do Evropského zemědělského orientačního a záručního fondu (EZOZF).

2.
Jestliže dávka stanovená v odstavci 1 není zaplacena před datem splatnosti a po konzultaci Evropského zemědělského orientačního a záručního fondu, Komise odečte sumu rovnající se nezaplacené dávce z měsíčních záloh na opatření pro výdaje vynaložené dotyčným členským státem ve smyslu čl. 5 odst. 1 a čl. 7 odst. 2 nařízení rady (ES) č. 1258/1999 ze dne 17. května 1999 o financování společné zemědělské politiky
. Před přijetím rozhodnutí Komise upozorní dotyčný členský stát, který do jednoho týdne oznámí své stanovisko. Článek 14 nařízení (ES) č. 2040/2000 se nepoužije.

3.
Komise stanoví prováděcí pravidla tohoto článku v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2.

Článek 4

Příspěvek výrobců k dlužné dávce

Dávka se zcela rozdělí, v souladu s články 10 a 12, mezi výrobce, kteří se podíleli na každém z překročení vnitrostátních referenčních množství uvedených v čl. 1 odst. 2.

Aniž je dotčen čl. 10 odst. 3 a čl. 12 odst. 1, výrobci mají povinnost zaplatit členskému státu svůj příspěvek k dlužné dávce vypočtené v souladu s kapitolou 3 jen na základě pouhé skutečnosti, že překročili svá přípustná referenční množství.

Článek 5

Definice

Pro účely tohoto nařízení:

a)
„mléko“ znamená zemědělskou produkci z dojení jedné nebo více krav;

b)
„ostatní mléčné výrobky“ znamenají jakékoli mléčné výrobky jiné než mléko, zejména odstředěné mléko, smetanu, máslo, jogurt a sýr; je-li to na místě, převádějí se na „mléčné ekvivalenty“ pomocí koeficientů, které se stanovují v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2;

c)
„výrobce“ znamená zemědělce, jak je definován v čl. 2 písm. a) nařízení (ES) č. 1782/2003, kterým se stanoví obecná pravidla pro režimy přímých podpor podle společné zemědělské politiky a režimy podpor pro výrobky z určitých plodin
, se zemědělským podnikem umístěným na geografickém území členského státu, jenž vyrábí a prodává mléko nebo jenž se připravuje, že toto bude provádět ve velmi blízké budoucnosti;

d)
„zemědělský podnik“ znamená zemědělský podnik, jak je definován v čl. 2 písm. b) nařízení (ES) č. 1782/2003;

e)
„kupující“ znamená podniky nebo skupiny, které kupují mléko od výrobců:

–
aby je podrobily sběru, balení, skladování, chlazení a zpracování, též na základě smlouvy,

–
aby je prodali jednomu nebo více podnikům ošetřujícím nebo zpracovávajícím mléko nebo ostatní mléčné výrobky.

Za kupujícího se však nepovažuje žádná skupina kupujících ve stejné geografické oblasti, která provádí administrativní a účetní operace nezbytné pro platbu dávky jménem svých členů. Pro účely první věty tohoto pododstavce se Řecko považuje za jedinou geografickou oblast a může za úřední subjekt považovat skupinu kupujících, jak je uvedena výše.

f)
„dodávka“ znamená jakoukoli dodávku mléka výrobcem kupujícímu, která nezahrnuje žádné ostatní mléčné výrobky, ať už dopravu provádí výrobce, kupující, podnik zpracovávající nebo ošetřující takové výrobky nebo třetí strana;

g)
„přímý prodej“ znamená jakýkoli prodej nebo převod mléka výrobcem přímo spotřebitelům, jakož i jakýkoli prodej nebo převod ostatních mléčných výrobků výrobcem. Komise může v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2 a při respektování definice „dodávky“ podané v písmenu f) tohoto článku upravit definici „přímého prodeje“ tak, aby zajistila zejména to, že se z režimů dávky nevyloučí žádné množství mléka nebo ostatních prodaných mléčných výrobků;

h)
„uvádění na trh“ znamená dodávky mléka nebo přímý prodej mléka nebo ostatních mléčných výrobků;

i)
„vnitrostátní referenční množství“ znamená referenční množství stanovené v příloze I pro každý členský stát;

j)
„individuální referenční množství“ znamená referenční množství výrobce k 1. dubnu jakéhokoli dvanáctiměsíčního období;

k)
„použitelné referenční množství“ znamená referenční množství, které je k dispozici výrobcům k 31. březnu dvanáctiměsíčního období, pro něž je vypočtena dávka, s uvážením všech převodů, prodejů, změn a dočasných přerozdělení stanovených v tomto nařízení, které se uskutečnily během tohoto dvanáctiměsíčního období.

KAPITOLA 2

PŘIDĚLOVÁNÍ REFERENČNÍCH MNOŽSTVÍ

Článek 6

Individuální referenční množství

1.
Do 1. června 2004 členské státy stanoví individuální referenční množství výrobců na základě individuálního referenčního množství nebo množství přidělených v souladu s článkem 4 nařízení (EHS) č. 3950/92 během dvanáctiměsíčního období začínajícího dnem 1. dubna 2003.

2.
Výrobci mohou mít buď jedno, nebo dvě individuální referenční množství, jedno pro dodávky a druhé pro prodej. Množství jakéhokoli výrobce může převést z jednoho referenčního množství do druhého pouze příslušný orgán členského státu na základě náležitě odůvodněné žádosti výrobce.

3.
Má-li výrobce dvě referenční množství, jeho příspěvek k jakékoli dávce se vypočítává samostatně pro každou z nich.

4.
Část finského vnitrostátního referenčního množství přidělená dodávkám uvedeným v článku 1 se může zvýšit v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2 až na 200 000 tun, aby se odškodnili finští výrobci SLOM. Tato rezerva, která se přiděluje v souladu s právem Společenství, se musí použít výhradně jménem výrobců, jejichž právo znovu se zabývat výrobou bylo nepříznivě ovlivněno v důsledku přistoupení.

5.
Individuální referenční množství se mění, kde je to na místě, pro každé dotyčné dvanáctiměsíční období, tak aby pro každý členský stát součet individuálních referenčních množství pro dodávky a pro přímý prodej nepřekročil odpovídající část vnitrostátního referenčního množství upraveného v souladu s článkem 8, s uvážením jakýchkoli snížení učiněných za účelem přídělu do vnitrostátní rezervy, jak je stanovena v článku 14.

Článek 7

Přidělování množství z vnitrostátní rezervy

Členské státy přijmou pravidla umožňující přidělit výrobcům veškerá množství, nebo jejich část, z vnitrostátní rezervy stanovené v článku 14, na základě objektivních kritérií, která se sdělují Komisi.

KAPITOLA 3

VÝPOČET DÁVKY

Článek 8

Správa referenčních množství

1.
V souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2 upraví Komise pro každý členský stát a pro každé období, před koncem příslušného období, rozdělení mezi „dodávky“ a „přímý prodej“ vnitrostátních referenčních množství na základě převodů požadovaných výrobci mezi individuálními referenčními množstvími pro dodávky a pro prodej.

2.
Členské státy každoročně předávají Komisi ke dnům a podle pravidel, která se stanovují v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2, informace nezbytné pro:

a)
provedení úpravy uvedené odstavci 1;

b)
výpočet dávky, kterou mají zaplatit.

Článek 9

Obsah tuku

1.
Každému výrobci se přidělí referenční obsah tuku, který se použije na individuální referenční množství nebo na množství přidělená tomuto výrobci.

2.
Pro referenční množství přidělená výrobcům ke dni 31. března 2004 v souladu s čl. 6 odst. 1 musí být obsah uvedený v odstavci 1 tohoto článku stejný jako referenční obsah tuku tohoto množství k tomuto dni.

3.
Tento obsah se mění během převodu uvedeného v čl. 6 odst. 2 a během získávání nebo převádění referenčních množství, podle pravidel, která se stanovují v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2.

4.
Pro nové výrobce, kteří mají individuální referenční množství pro celkové dodávky z vnitrostátní rezervy, se obsah tuku stanoví v souladu s pravidly uvedenými v čl. 23 odst. 2.

5.
Individuální referenční obsah tuku uvedený v odstavci 1 se upraví, kde je to na místě, po vstupu v platnost tohoto nařízení a později, v případě potřeby, na začátku každého dvanáctiměsíčního období, tak aby pro každý členský stát vážený průměr jednotlivých reprezentativních obsahů tuku nepřekročil o více než 0,1 gramu na kilogram referenční obsah tuku stanovený v příloze II.

Článek 10

Dávka z dodávek

1.
Za účelem vypracování konečného prohlášení o dávce se množství dodaná každým výrobcem zvyšují nebo snižují tak, aby odrážela jakýkoli rozdíl mezi skutečným obsahem tuku a referenčním obsahem tuku, pomocí koeficientů a za podmínek, které se stanovují v souladu s čl. 23 odst. 2.

2.
Je-li na vnitrostátní úrovni součet dodávek upravený v souladu s odstavcem 1 nižší než skutečně provedené dodávky, dávka se vypočítává podle druhé možnosti. V takových případech se každá úprava směrem dolů úměrně zmenšuje tak, aby se součet upravených dodávek dostal do souladu se skutečně provedenými dodávkami.

Je-li součet dodávek upravený v souladu s odstavcem 1 vyšší než skutečně provedené dodávky, dávka se vypočítává na základě první možnosti.

3.
Každý příspěvek výrobce k platbě dávky se stanoví rozhodnutím členského státu poté, co je nebo není přerozdělena jakákoli nevyužitá část vnitrostátního referenčního množství přiděleného dodávkám, v poměru k individuálním referenčním množstvím každého výrobce nebo v souladu s objektivními kritérií, která stanovují členské státy:

a)
buď na vnitrostátní úrovni na základě množství, o něž bylo překročeno referenční množství každého výrobce,

b)
nebo nejprve na úrovni kupujícího a poté popřípadě na vnitrostátní úrovni.

Článek 11

Úloha kupujících

1.
Kupující odpovídají za vybírání dlužných příspěvků k dávce od výrobců a zaplatí příslušnému subjektu členského státu, do dne a při dodržení postupu, které se stanovují v souladu s čl. 23 odst. 2, výši těchto příspěvků odečtených od ceny mléka zaplacené výrobcům odpovědným za překročení nebo, pokud takto nepostupují, vybraných pomocí jakýchkoli jiných prostředků.

2.
Nahrazuje-li kupující zcela nebo částečně jednoho nebo více jiných kupujících, individuální referenční množství, která jsou k dispozici výrobcům, se berou v úvahu pro zbytek právě probíhajícího dvanáctiměsíčního období, po odečtení již dodaných množství a zohlednění jejich obsahu tuku. Stejná opatření se použijí, přechází-li výrobce od jednoho kupujícího k druhému.

3.
Překročí-li během referenčního období množství dodaná výrobcem použitelné referenční množství tohoto výrobce, příslušný členský stát může rozhodnout, že kupující odečte část ceny mléka v jakékoli dodávce od dotyčného výrobce, která přesahuje referenční množství, jako zálohu na příspěvek výrobce, v souladu s podrobnými pravidly stanovenými členským státem. Členský stát může učinit zvláštní opatření, aby umožnil kupujícím odečíst tuto zálohu, dodávají-li výrobci několika kupujícím.

Článek 12

Dávka z přímého prodeje

1.
V případě přímého prodeje se příspěvek každého výrobce k platbě dávky stanoví rozhodnutím členského státu poté, co je nebo není přerozdělena jakákoli nevyužitá část vnitrostátního referenčního množství přiděleného přímému prodeji, na příslušné teritoriální nebo vnitrostátní úrovni.

2.
Členské státy stanoví základ pro výpočet příspěvku výrobce k dlužné dávce podle celkového množství prodaného mléka, mléka převedeného do výroby nebo použitého k výrobě prodaných mléčných výrobků nebo převedeného s použitím kritérií stanovených v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2.

3.
Pro účely vypracování konečného prohlášení o dávce se nebere v úvahu žádná oprava spojená s obsahem tuku.

4.
O tom, jak a kdy musí být dávka zaplacena příslušnému subjektu členského státu, se rozhoduje v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2.

KAPITOLA 4

SPRÁVA DÁVKY

Článek 13

Částky zaplacené navíc nebo nezaplacené

1.
Je-li v případě dodávek nebo přímého prodeje shledána dávka splatnou a příspěvek vybraný od výrobců je větší než nato dávka, členský stát může:

a)
přebytek finančních prostředků zčásti nebo zcela použít na opatření uvedená v čl. 18 odst. 1 písm. a) a/nebo

b)
částečně nebo zcela jej přerozdělit výrobcům, kteří patří do prioritních skupin zřízených členským státem na základě objektivních kritérií a v průběhu období, která se stanovují v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2, nebo těm, které nepříznivě ovlivnila výjimečná situace vyplývající z vnitrostátního předpisu nespojeného s aktuálním režimem.

2.
Zjistí-li se, že není splatná žádná dávka, jakékoli zálohy vybrané kupujícími v členském státu se vracejí nejpozději do konce následujícího dvanáctiměsíčního období.

3.
Neplní-li kupující povinnost vybírat příspěvky výrobců k dávce v souladu s článkem 11, členský stát může vybrat nezaplacené částky přímo od výrobce, aniž jsou dotčeny jakékoli pokuty, které může uvalit na neplnícího kupujícího.

4.
Nedodrží-li výrobce nebo kupující časovou lhůtu pro platbu, platí se členskému státu úroky nebo nedoplatky, které se stanovují v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2.

Článek 14

Vnitrostátní rezerva

1.
Každý členský stát si vytváří vnitrostátní rezervu jako součást množství stanovených v příloze I, zejména za účelem provádění přídělů stanovených v článku 7. Vnitrostátní rezerva se podle situace doplňuje přijímáním zpět některých množství, jak je stanoveno v článku 15, ponecháváním si části převodů, jak je stanoveno v článku 19, nebo prováděním paušálního snížení všech individuálních referenčních množství. Dotyčná množství si zachovávají svůj původní účel, tj. dodávky nebo přímý prodej.

2.
Jakékoli dodatečné referenční množství přidělené členskému státu se automaticky umisťuje do vnitrostátní rezervy a rozděluje se na dodávky a přímý prodej v souladu s předvídatelnými potřebami.

3.
Množství umístěná do vnitrostátní rezervy nemají referenční obsah tuku.

Článek 15

Případy nečinnosti

1.
Když fyzická nebo právnická osoba držící individuální referenční množství v průběhu dvanáctiměsíčního období již nesplňuje podmínky uvedené v čl. 5 písm. c), tato množství se vracejí do vnitrostátní rezervy nejpozději do 1. dubna následujícího kalendářního roku, vyjma případu, kdy se tato osoba stane opět výrobcem, jak je definován v čl. 5 písm. c), nejpozději do tohoto dne.

Stane-li se dotyčná osoba nebo subjekt opět výrobcem nejpozději do konce druhého dvanáctiměsíčního období po skončení, celé individuální referenční množství, nebo jeho část, které bylo odebráno této osobě nebo subjektu, se jí nebo jemu vrátí nejpozději do 1. dubna následujícího po dnu žádosti.

2.
Neprodají-i výrobci během alespoň jednoho dvanáctiměsíčního období množství rovnající se alespoň 70 % jejich individuálního referenčního množství, členské státy mohou rozhodnout, zda a za jakých podmínek se celé nevyužité referenční množství nebo jeho část vrátí do vnitrostátní rezervy.

Členské státy mohou určit, za jakých podmínek se referenční množství opět přidělí dotyčnému výrobci, kdyby začal znovu prodávat.

3.
Odstavce 1 a 2 však neplatí v případech vyšší moci a v náležitě odůvodněných případech, které dočasně nepříznivě ovlivňují výrobní kapacitu dotyčných výrobců a jsou uznány příslušným orgánem.

Článek 16

Dočasné převody

1.
Do konce každého dvanáctiměsíčního období členské státy povolí pro dotyčné období jakékoli dočasné převody individuálních referenčních množství, která výrobci k těmto převodům oprávnění nemají v úmyslu využít.

Členské státy mohou regulovat převodní operace podle skupin výrobců nebo podle dotyčných struktur produkce mléka, mohou je omezit na úroveň kupujícího nebo v rámci regionů, povolit úplné převody v případech stanovených v čl. 15 odst. 3 a určit, do jaké míry může postupce převodní operace opakovat.

2.
Každý členský stát se může rozhodnout, že neprovede odstavec 1, na základě jednoho nebo obou těchto kritérií:

a)
potřeba usnadnit strukturální změny a úpravy,

b)
odsunutí stranou administrativních potřeb.

Článek 17

Převody referenčních množství současně s půdou

1.
Individuální referenční množství se převádějí současně se zemědělským podnikem výrobcům, kteří je přebírají, je-li tento podnik prodán, pronajat, převeden prostřednictvím skutečného nebo očekávaného dědictví nebo jakýchkoli jiných prostředků s porovnatelnými právními účinky pro výrobce, v souladu s podrobnými pravidly, která stanovují členské státy, s uvážením ploch používaných k mlékárenské výrobě nebo jiných objektivních kritérií a popřípadě jakýchkoli dohod mezi stranami. Část referenčního množství, která, tam, kde je to na místě, nebyla převedena se zemědělským podnikem, se přidává k vnitrostátní rezervě.

2.
Jestliže referenční množství byla nebo jsou převedena v souladu s odstavcem 1 pomocí venkovských pronájmů nebo jiných prostředků s porovnatelnými právními účinky, členské státy mohou na základě objektivních kritérií a s cílem zajistit výhradní přisouzení referenčních množství výrobcům rozhodnout, že se referenční množství nepřevádějí se zemědělským podnikem.

3.
Je-li půda převedena veřejným orgánům a/nebo za účelem používání ve veřejném zájmu nebo provádí-li se převod k nezemědělským účelům, členské státy se starají o to, aby byla přijata nezbytná opatření k ochraně zákonných zájmů stran, a zejména o to, aby výrobci přenechávající takovou půdu byli schopni pokračovat v produkci mléka, pokud si to přejí.

4.
Neexistuje-li mezi stranami žádná dohoda, v případě pronájmů před ukončením bez jakékoli možnosti obnovy za podobných podmínek nebo v situacích s porovnatelnými právními účinky, dotyčná individuální referenční množství se převádějí jako celek nebo zčásti výrobci, který je přebírá, v souladu s předpisy, které jsou členskými státy přijaty nebo mají být přijaty, s uvážením zákonných zájmů stran.

Článek 18

Zvláštní opatření pro převod

1.
 Za účelem úspěšné restrukturalizace produkce mléka nebo zlepšení životního prostředí mohou členské státy v souladu s podrobnými pravidly, která stanoví s uvážením zákonných zájmů dotyčných stran:

a)
poskytnout náhradu v jedné nebo více ročních splátkách výrobcům, kteří se zavázali, že se trvale zřeknou veškeré nebo části své produkce mléka, a umístit takto uvolněná individuální referenční množství do vnitrostátní rezervy;

b)
určit na základě objektivních kritérií podmínky, za nichž mohou výrobci získat, na oplátku za platbu, na začátku dvanáctiměsíčního období, přerozdělení, ze strany příslušného orgánu nebo subjektu určeného tímto orgánem, individuálních referenčních množství s konečnou platností uvolněných na konci předcházejícího dvanáctiměsíčního období jinými výrobci na oplátku za náhradu v jedné nebo více ročních splátkách rovnajících se výše zmíněné platbě;

c)
centralizovat převody referenčních množství bez půdy a dohlížet na ně;

d)
v případě půdy převedené za účelem zlepšení životního prostředí stanovit dotyčné individuální referenční množství, které se má přidělit výrobci, jenž se vzdává půdy, ale přeje si pokračovat v produkci mléka;

e)
určit na základě objektivních kritérií regiony nebo sběrné oblasti, v nichž je povolen trvalý převod referenčních množství bez převodu odpovídající půdy, za účelem zlepšení struktury produkce mléka;

f)
povolit na žádost výrobce u příslušného orgánu nebo u subjektu určeného tímto orgánem konečný převod referenčních množství bez převodu odpovídající půdy nebo naopak, za účelem zlepšení struktury produkce mléka na úrovni zemědělského podniku nebo za účelem umožnění rozšíření produkce.

2.
Odstavec 1 se může provádět na vnitrostátní úrovni, na příslušné teritoriální úrovni nebo ve specifikovaných sběrných oblastech.

Článek 19

Ponechávání si časti převodů

1.
V případě převodů, jak jsou uvedeny v článcích 17 a 18, si členské státy mohou na základě objektivních kritérií ponechat část individuálního referenčního množství pro svou vnitrostátní rezervu.

2.
Byla-li referenční množství převedena v souladu s články 17 a 18 včetně nebo bez odpovídající půdy pomocí venkovských pronájmů nebo jiných prostředků s porovnatelnými právními účinky, členské státy mohou na základě objektivních kritérií a s cílem zajistit výhradní přisouzení referenčních množství výrobcům rozhodnout, zda a za jakých podmínek se celé převedené referenční množství nebo jeho část vrací do vnitrostátní rezervy.

Článek 20

Podpora pro získání referenčních množství

Žádný veřejný orgán nesmí poskytnout žádnou finanční pomoc spojenou přímo se získáním kvót za prodej, převod nebo přidělení referenčních množství podle tohoto nařízení.

Článek 21

Schválení

Statut kupujícího podléhá předchozímu schválení členským státem v souladu s kritérii, která se stanovují v souladu s čl. 23 odst. 2.

Podmínky, které mají být splněny, a informace, které mají být poskytnuty výrobci v případě přímého prodeje, se stanovují v souladu s postupem v čl. 23 odst. 2.

KAPITOLA 5

PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 22

Použití dávky

Dávka se považuje za intervenci za účelem stabilizace zemědělských trhů a používá se k financování výdajů v odvětví mléka.

Článek 23

Řídicí výbor

1.
Komisi je nápomocen Řídicí výbor pro mléko a mléčné výrobky zřízený článkem 41 nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem a mléčnými výrobky
, dále jen „Výbor“.

2.
Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 4 a 7 rozhodnutí 1999/468/ES.

Doba uvedená v čl. 4 odst. 3 rozhodnutí 1999/468/ES je jeden měsíc.

3.
Výbor přijme svůj jednací řád.

Článek 24

Prováděcí opatření

Opatření nezbytná pro provádění tohoto rozhodnutí se přijímají v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2

Článek 25

Zrušení

Zrušuje se nařízení (EHS) č. 3950/92 s účinností od 1. dubna 2004.

Odkazy na zrušené nařízení se považují za odkazy na toto nařízení v souladu se srovnávací tabulkou obsaženou v příloze III.

Článek 26

Přechodná opatření

Jakákoli přechodná opatření nezbytná k zajištění snadnějšího provádění změn režimu stanovených v tomto nařízení se přijímají v souladu s postupem uvedeným v čl. 23 odst. 2.

Článek 27

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropských společenství.

Použije se ode dne 1. dubna 2004 s výjimkou článků 6 a 24, které se použijí ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost.
Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2003.


Za Radu


předseda


G. Alemanno

PŘÍLOHA I

REFERENČNÍ MNOŽSTVÍ

a)
období 2004/2005

	Členský stát
	Množství v tunách

	Belgie
	3 310 431,000

	Dánsko
	4 455 348,000

	Německo
	27 864 816,000

	Řecko
	820 513,000

	Španělsko
	6 116 950,000

	Francie
	24 235 798,000

	Irsko
	5 395 764,000

	Itálie
	10 530 060,000

	Lucembursko
	269 049,000

	Nizozemsko
	11 074 692,000

	Rakousko
	2 749 401,000

	Portugalsko
	1 870 461,000

	Finsko
	2 407 003,324

	Švédsko
	3 303 000,000

	Spojené království
	14 609 747,000


b)
období 2005/2006

	Členský stát
	Množství v tunách

	Belgie
	3 310 431,000

	Dánsko
	4 455 348,000

	Německo
	27 864 816,000

	Řecko
	820 513,000

	Španělsko
	6 116 950,000

	Francie
	24 235 798,000

	Irsko
	5 395 764,000

	Itálie
	10 530 060,000

	Lucembursko
	269 049,000

	Nizozemsko
	11 074 692,000

	Rakousko
	2 749 401,000

	Portugalsko*
	1 920 461,000

	Finsko
	2 407 003,324

	Švédsko
	3 303 000,000

	Spojené království
	14 609 747,000

	*
Zvláštní zvýšení o 50 000 tun za účelem výhradního přídělu výrobcům na Azorských ostrovech


c)
období 2006/2007

	Členský stát
	Množství v tunách

	Belgie
	3 326 983,000

	Dánsko
	4 477 624,000

	Německo
	28 004 140,000

	Řecko
	820 513,000

	Španělsko
	6 116 950,000

	Francie
	24 356 977,000

	Irsko
	5 395 764,000

	Itálie
	10 530 060,000

	Lucembursko
	270 394,000

	Nizozemsko
	11 130 066,000

	Rakousko
	2 763 148,000

	Portugalsko
	1 929 824,000

	Finsko
	2 419 025,324

	Švédsko
	3 319 515,000

	Spojené království
	14 682 697,000


d)
období 2007/2008

	Členský stát
	Množství v tunách

	Belgie
	3 343 535,000

	Dánsko
	4 499 900,000

	Německo
	28 143 464,000

	Řecko
	820 513,000

	Španělsko
	6 116 950,000

	Francie
	24 478 156,000

	Irsko
	5 395 764,000

	Itálie
	10 530 060,000

	Lucembursko
	271 739,000

	Nizozemsko
	11 185 440,000

	Rakousko
	2 776 895,000

	Portugalsko
	1 939 187,000

	Finsko
	2 431 047,324

	Švédsko
	3 336 030,000

	Spojené království
	14 755 647,000


e)
období 2008/2009 až 2014/2015

	Členský stát
	Množství v tunách

	Belgie
	3 360 087,000

	Dánsko
	4 522 176,000

	Německo
	28 282 788,000


	Řecko
	820 513,000

	Španělsko
	6 116 950,000

	Francie
	24 599 335,000

	Irsko
	5 395 764,000

	Itálie
	10 530 060,000

	Lucembursko
	273 084,000

	Nizozemsko
	11 240 814,000

	Rakousko
	2 790 642,000

	Portugalsko
	1 948 550,000

	Finsko
	2 443 069,324

	Švédsko
	3 352 545,000

	Spojené království
	14 828 597,000


PŘÍLOHA II

REFERENČNÍ OBSAH TUKU

	Členský stát
	Referenční obsah tuku (g/kg)

	Belgie
	36,91

	Dánsko
	43,68

	Německo
	40,11

	Řecko
	36,10

	Španělsko
	36,37

	Francie
	39,48

	Irsko
	35,81

	Itálie
	36,88

	Lucembursko
	39,17

	Nizozemsko
	42,36

	Rakousko
	40,30

	Portugalsko
	37,30

	Finsko
	43,40

	Švédsko
	43,40

	Spojené království
	39,70


PŘÍLOHA III

SROVNÁVACÍ TABULKA

	Současné nařízení
	Nařízení (EHS) 3950/92

	Čl. 1 odst. 1
	Článek 1 první pododstavec

	Čl. 1 odst. 2
	–

	Čl. 1 odst. 3
	Čl. 3 odst. 2

	Článek 2
	Článek 1 druhý pododstavec

	Článek 3
	–

	Článek 4
	Čl. 2 odst. 1 první pododstavec

	Článek 5
	Článek 9

	Čl. 6 odst. 1, 2 a 3
	–

	Čl. 6 odst. 4
	Čl. 3 odst. 2

	Čl. 6 odst. 5
	Čl. 4 odst. 2

	Článek 7
	–

	Článek 8
	–

	Článek 9
	–

	Čl. 10 odst. 1 a 2
	–

	Čl. 10 odst. 3
	Čl. 2 odst. 1 druhý pododstavec

	Čl. 11 odst. 1
	Čl. 2 odst. 2 první pododstavec

	Čl. 11 odst. 2
	Čl. 2 odst. 2 druhý pododstavec

	Čl. 11 odst. 3
	Čl. 2 odst. 2 třetí pododstavec

	Čl. 12 odst. 1
	Čl. 2 odst. 1

	Čl. 12 odst. 2 a 3
	–

	Čl. 12 odst. 4
	Čl. 2 odst. 3

	Čl. 13 odst. 1
	Čl. 2 odst. 4

	Čl. 13 odst. 2, 3 a 4
	–

	Čl. 14 odst. 1
	Článek 5 první pododstavec

	Čl. 14 odst. 2 a 3
	–

	Článek 15
	Článek 5 druhý a třetí pododstavec

	Článek 16
	Článek 6

	Čl. 17 odst. 1
	Čl. 7 odst. 1

	Čl. 17 odst. 2
	Čl. 8a písm. b)

	Čl. 17 odst. 3 a 4
	Čl. 7 odst. 1 třetí pododstavec a odst. 3

	Článek 18
	Článek 8

	Čl. 19 odst. 1
	Čl. 7 odst. 1 druhý pododstavec

	Čl. 19 odst. 2
	Čl. 8a písm. a)

	Článek 20
	–

	Článek 21
	–

	Článek 22
	Článek 10

	Čl. 23 odst. 1
	Článek 11 první pododstavec

	Čl. 23 odst. 2 a 3
	–

	Článek 24
	Článek 11 první pododstavec

	Článek 25
	Článek 12

	Příloha I
	Příloha

	Příloha II
	–

	Příloha III
	–


�	Stanovisko ze dne 5. června 2003 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku).


�	Úř. věst. č. L 90, 1. 4. 1984, s. 10.


�	Úř. věst. č. L 405, 31. 12. 1992, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením (ES) č. 2028/2002 (Úř. věst. č. L 313, 16. 11. 2002, s. 3).


�	Úř. věst. č. L 160, 26. 6. 1999, s. 73.


�	Úř. věst. č. L 244, 29. 9. 2000, s. 27.


�	Úř. věst. č. L 184, 17. 7. 1999, s. 23.


�	Úř. věst. č. L 160, 26. 6. 1999, s. 103.


�	Viz strana 1 tohoto Úředního věstníku.


�	Úř. věst. č. L 160, 26. 6. 1999, s. 48.
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